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Griechisch Futur Aorist Perfekt Deutsch

Verba vocalia

λύ-ω λύ-σω 

λυ-θήσομαι

ἔλυ-σα 

ἐλύ-θην

λέλυ-κα 

λέλυ-μαι

lösen, befreien; (ab)brechen;

λού-ω λού-σω 

λου-θήσομαι

ἔλου-σα 

ἐλού-θην

λέλου-κα 

λέλου-μαι

waschen

βουλεύω βουλεύσω

βουλευθήσομαι

ἐβούλευσα

ἐβουλεύθην

βεβούλευκα

βεβούλευμαι

Mitglied des Rats sein, raten; M/P sich 

beraten, bei sich überlegen, beschließen

ἐπιβουλεύω τινί ἐπιβουλεύσω 

ἑπιβουλευθήσομαι

ἐπεβούλευσα

ἐπεβουλεύθην

ἐπιβεβούλευκα

ἐπιβεβούλευμαι

jdm. nachstellen, jdn. bedrohen, gegen 

jdn. Pläne schmieden; 

P bedroht werden

κελεύω (τινά + Inf.) κελεύσω

κελευθήσομαι

ἐκέλευσα

ἐκελεύσθην

κεκέλευκα

κεκέλευσμαι

jdn. auffordern, jdm befehlen/raten  

δουλεύω τινί δουλεύσω ἐδούλευσα δεδούλευκα Sklave/ jdm. Untertan sein

Verba vocalia contracta

ποιέω ποιήσω

ποιηθήσομαι

ἐποίησα

ἐποιήθην

πεποίηκα

πεποίημαι

machen, bewirken; dichten; Μ für sich 

machen = sich zu eigen machen, 

ansehen als

βοηθέω βοηθήσω

βοηθηθήσομαι

ἐβοήθησα

ἐβοηθήθην

βεβοήθηκα

βεβοήθημαι

helfen, beistehen

ἡγέομαι M τινί τινα ἡγήσομαι ἡγησάμην ἥγημαι jdm. etw. weisen, führen; meinen, 

halten für

πλέω < πλέϜω πλεύσομαι, -σοῦμαι

πλευσθήσομαι

ἔπλευσα

ἐπλεύσθην

πέπλευκα

πέπλευσμαι

segeln; tr. befahren

καλέω
√ καλε-/ κλη- ε-Stamm

καλέσω/ καλῶ

κληθήσομαι

ἐκάλεσα

ἐκλήθην

κέκληκα

κέκλημαι

rufen, nennen P heißen; κέκλημαι ich 

heiße

ἐλευθερόω τινός ἐλευθερώσω 

ἐλευθερωθήσομαι

ἠλευθέρωσα

ἠλευθερώθην

ἠλευθέρωκα

ἠλευθέρωμαι

befreien/ freisprechen von etw. 

δουλόω δουλώσω

δουλωθήσομαι

ἐδούλωσα

ἐδουλώθην

δεδούλωκα

δεδούλωμαι

unterjochen, unterwerfen, versklaven, 

unterdrücken

καταδουλόω καταδουλώσω

καταδουλωθήσομαι

κατεδούλωσα

κατεδουλώθην

καταδεδούλωκα

καταδεδούλωμαι

unterjochen, versklaven

M sich unterjochen, zu seinem Sklaven 

machen

ἀξιόω ἀξιώσω

ἀξιωθήσομσι

ἠξίωσα

ἠξιώθην

ἠξίωκα

ἠξίωμαι

für würdig/ angemessen halten; fordern, 

verlangen

τιμήσω ἐτίμησα τετίμηκα

τιμηθήσομαι ἐτιμήθην τετίμημαι

ἀγαπάω ἀγαπήσω

ἀγαπηθήσομαι

ἠγάπησα

ἠγαπήθην

ἠγάπηκα

ἠγάπημαι

τινί mit etw. zufrieden sein, τι/ τινά 

lieben

διερευνάω διερευνήσω

διερευνηθήσομαι

διηρεύνησα

διηρευνήθην

διηρεύνηκα

διηρεύνημαι

durchsuchen, durchforschen

αἰτιάομαι Μ αἰτιάσομαι ᾐτιασάμην ᾐτίαμαι beschuldigen,  (τινά τι) jdm. etw. 

vorwerfen

ἐάω Impf.: εἴων
< σεϜά-Øω

ἐάσω

./.

εἴασα

εἰάθην

εἴακα

εἴαμαι

lassen, zulassen, in Ruhe lassen

Verba muta (labialia)

πέμπω
Perf.A:Ablaut

πέμψω

πεμφθήσομαι

ἔπεμψα

ἐπέμφθην

πέπομφα

πέπεμμαι

schicken, senden

τρέφω
√ θρεφ- /θραφ- /θ¥φ Hauchdissimil., 

Aor.P.II, Perf.A-Ablaut, 

θρέψω 

P θρέψομαι (!)

ἔτραφον/ἔθρεψα 

ἐτράφην

τέτροφα 

τέθραμμαι

ernähren, aufziehen; verpflegen, 

unterhalten; intr. sich nähren, 

zunehmen

τιμάω (ein)schätzen; ehren; M (τινός eine 

Strafe) beantragen

Drei Futurzeichen: 1. -σ-, 2. -ε(σ)- (ε(σ)-Fut.) = attisches Fut., 3. -ησ- (ησ-Fut.) - außerd.: mediales Futur (m.Fut.) auch als Nebenform (+m.Fut.)

Präsens-Erweiterung mit 1. -ν- (ν-Pr.Erw.), 2. -αν- (αν-Pr.Erw.), 3. -ε-/-νε- (ε-/νε-Pr.Erw.), 4. -(ι)σκ- ((ι)σκ-Pr.Erw.) 5. Reduplikation (Pr.Red.)
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ἅπτω 
< ἅπ-Øω

ἅψω

ἁφθήσομαι

ἧψα

ἥφθην

./.

ἧμμαι

(an)heften, (an)knüpfen; M τινός 

anfassen, berühren; Hand anlegen, 

greifen nach

συνάπτω 
< ἅπ-Øω

συνάψω

συνάφθήσομαι

συνῆψα

συνήφθην

./.

συνῆμμαι

verknüpfen; zusammenfügen, intr: 

berühren; beistehen

Verba muta (dentalia)

θαυμάζω
< θαυμάδ-Øω

θαυμάσομαι

θαυμασθήσομαι

ἐθαύμασα

ἐθαυμάσθην

τεθαύμακα

τεθαύμασμαι

sich wundern; bewundern

κολάζω 
< ἁδ-Øω, +m.Fut.

κολάσω/ -σομαι

κολασθήσομαι

ἐκόλασα

ἐκολάσθην

κεκόλακα

κεκόλασμαι

(auch im M) zügeln; züchtigen, strafen

ὁρίζω/ ὁρίζομαι

< ὀρίδ-Øω ε(σ)-Fut.

ὁριῶ

ὁρισθήσομαι

ὥρισα

ὡρίσθην

ὥρικα

ὥρισμαι

begrenzen, trennen, festsetzen, 

definieren

προφασίζομαι M

< φασίδ-Øω, ε(σ)-Fut.

προφασιοῦμαι προυφασισάμην προπεφάσισμαι vorgeben, vorschützen

Verba muta (gutturalia)

πράττω
< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, tun, handeln 

χρήματα πράττομαι Geld machen/ erhalten

ἐκπλήττω
Aor.P.II

ἐκπλήξω

ἐκπλαγήσομαι

ἐξέπληξα

ἐξεπλάγην

ἐκπέπλη γα

ἐκπέπληγμαι

jdn. erschrecken Schreck einjagen; P 

vor etw. erschrecken; Schreck 

bekommen; erstaunt, bestürzt, entsetzt, 

verwirrt sein

ἄρχω τινός ἄρξω

ἄρξομαι (!)

ἦρξα

ἤρχθην

ἦρχα

ἦργμαι

herrschen über jdn.; M anfangen

δέχομαι δέξομαι

δεχθήσομαι

ἐδεξάμην

ἐδέχθην

δέδεγμαι

δέδεγμαι

annehmen; aufnehmen; gelten lassen

φεύγω τινά
m.Fut., +ε(σ)-Fut, Aor.II

φεύξομαι/ -οῦμαι ἔφυγον πέφευγα fliehen vor jdm., jdn. meiden; 

angeklagt/ verbannt sein/ werden

άποφεύγω τινά
m.Fut., +ε(σ)-Fut, Aor.II

άποφεύξομαι/ -

οῦμαι

άπέφυγον άποπέφευγα jdm.entfliehen, entkommen; 

freigesprochen werden

ἄγω
Redupl.Aor.ΙΙ 

ἄξω

ἀχθήσομαι

ἤγαγον

ἤχθην

ἦχα

ἦγμαι

führen, treiben, bringen; marschieren; 

fortführen, vertreiben

κατάγω
Redupl.Aor.ΙΙ 

κατάξω

καταχθήσομαι

κατήγαγον

κατήχθην

κατῆχα

κατῆγμαι

herab-, zurückführen; 

M weiter-, zurückziehen

ζεύγνυμι
+Aor.P.II

ζεύξω

ζευχθήσομαι

ἔζευξα

ἐζεύχθην/ 

ἐζύγην

./.

ἔζευγμαι

anspannen, verheiraten; unterjochen

ἀφικνέομαι Μ

< αφικ-νε-ομαι

νε-Pr.Erw.

ἀφίξομαι ἀφικόμην ἀφῖγμαι ankommen

νέμω
√ νέμ-, νέμη-

νεμῶ

νεμηθήσομαι

ἔνειμα

ἐνεμήθην

νενέμηκα

νενέμημαι

zuteilen, verteilen, verwalten; M 

besitzen, bewohnen

μένω √ μέν-, μένη- μενῶ ἔμεινα μεμένηκα bleiben

κρίνω

κρίν-Ø-ω

κρινῶ

κριθήσομαι

ἔκρινα

ἐκρίθην

κέκρικα

κέκριμαι

unterscheiden, auswählen; urteilen, 

richten; τινός zu etw. verurteilen, über 

etw. urteilen

ἀμύνω

ἀμύνομαι

nur A/M

ἀμυνῶ

M ἀμυνοῦμαι

ἤμῡνα

M ἠμυνάμην

ἤμυγκα

ἤμυσμαι

abwehren, helfen, 

M sich wehren, von sich abwehren

ἀγγέλλω
< ἀγγέλ-Ø-ω

ἀγγελῶ

ἀγγελθήσομαι

ἤγγειλα

ἠγγέλθην

ἤγγελκα

ἤγγελμαι

melden, berichten

φθείρω < φθέρØω 

√ φθερ-, φθ¥-  AorΙΙP

φθερῶ

φθαρήσομαι

ἔφθειρα

ἐφθάρην

ἔφθαρκα

ἔφθαρμαι

verderben, vernichten; bestechen

Verba liquida
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καθαίρω
< καθάρ-Ø-ω

καθαρῶ

καθαρθήσομαι
ἐκάθηρα

ἐκαθάρθην

κεκάθαρκα

κεκάθαρμαι

reinigen; entsühnen

φαίνω 
< φάνØω √φαν-, φην-

φανῶ

φανθήσομαι

ἔφηνα

ἐφάνθην

πέφαγκα

πέφασμαι

sehen lassen, zeigen, leuchten

ΜP φαίνομαι
< φάνØω √φαν-, φην-

AorIIP

φανήσομαι/ φανοῦμαι ἐφάνην πέφηνα/ 

πέφασμαι

scheinen, erscheinen

βούλομαι ΜP
√ βουλ-, βουλη- 

βουλήσομαι ἐβουλήθην βεβούλημαι wollen 

μέλλω oft mit Inf. Fut.

√ μέλλ-, μέλλη-

μελλήσω ἐμέλλησα/ 

ἠμέλλησα

./.

./.

etw. wollen; etw. sollen; im Begriff 

sein; zögern, Bedenken tragen

βάλλω
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

AorΙΙ

βαλῶ

βληθήσομαι

ἔβαλον

ἐβλήθην

βέβληκα

βέβλημαι

werfen; Treffen ἀρχήν βάλλω Grund legen, 
Anfang setzen

γίγνομαι (γίνομαι) Μ <γι-γν-ομαι  

√ γεν-,  γον-,  γν-, γενη- - Pr.Red. - 

Aor.II - ησ-Fut - +Perf.II

γενήσομαι ἐγενόμην γεγένημαι/ 

γέγονα

werden, entstehen

γιγνώσκω τι 

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- Pr.Red. - 

Pr.Erw.σκ - m.Fut. - √Aor. 

γνώσομαι

γνωσθήσομαι

ἔγνων √Αor

ἐγνώσθην

ἔγνωκα

ἔγνωσμαι

etw. wahrnehmen, (er)kennen, wissen; 

sich verstehen zu etw., sich überzeugen 

von etw., urteilen, beschließen, 

ἔχω  Imp.: εἶχον

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

Aor.II

ἕξω/σχήσω

σχεθήσομαι

ἔσχον

ἐσχέθην

ἔσχηκα

ἔσχημαι

haben, (fern)halten; 

intr. sich verhalten, sich befinden; τινός 

sich halten an etw

πάσχω < παθ-(σ)κ-ω 

√ π¤θ->πενθ-/ πονθ-, παθ-
m.Fut., AorII

πείσομαι

< πένθ-σ-ομαι

ἔπαθον πέπονθα erfahren, erleben; erleiden

πυνθάνομαι (τι)
< πυ-ν-θ-αν-ομαι 

√ πευθ- / πυθ-  ν-Pr.Erw. - 

αν-Pr.Erw. - Aor.II

πεύσομαι 

< πεύθ-σομαι

ἐπυθόμην πέπυσμαι sich erkundigen nach etw.; etw. 

erfahren

τυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-/ τυχ-/ τυχ-η- 

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. - m.Fut. - 

Aor.II

τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα sich ereignen; (zu)treffen;  erreichen, 

erlangen; 

intr. Glück haben,  zupacken; 

sich zufällig ereignen

λαμβάνω < λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-/σληβ-

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. m.Fut. - Aor.II 

λήψομαι

ληφθήσομαι

ἔλαβον

ἐλήφθην

εἴληφα

εἴλημμαι

nehmen, ergreifen, fassen; bekommen; 

Μ τινός sich halten an, sich 

bemächtigen, sich nähern

ἔρχομαι Μ
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, 

+Fut. - Aor.II att.Redupl.Perf.

εἶμι/ ἐλεύσομαι ἦλθον ἐλήλυθα gehen (Simplex εἶμι = Fut. zu ἔρχομαι); 

+ Part.Fut.: darangehen, sich aschicken

διέρχομαι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-, Aor.II - 

att.Redupl.Perf.

διελεύσομαι διῆλθον διελήλυθα hindurchgehen, durchgehen; 

auseinandergehen

λέγω/ ἀγορεύω - ῥητέος

√ ἀγορευ-// λέγ-// Ϝέπ-// Ϝερ-/ Ϝερη- 

ε(σ)-Fut, AorΙΙ 

ἐρῶ (λέξω)

ῥηθήσομαι

(λεχθήσομαι)

εἶπον (ἔλεξα) 

ἐρρήθην 

(ἐλέχθην)

εἴρηκα (εἴλοχα)

εἴρημαι 

(εἴλεγμαι)

sagen, nennen, reden; meinen

ὁράω 
√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Red. ( Ϝε-Ϝορα-)

ὄψομαι

ὀφθήσομαι

εἶδον Part.: ἰδών

ὤφθην

ἑόρακα/ ἑώρακα

ἑόραμαι// ὦμμαι

tr./intr. sehen

φέρω   
√φερ- / οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

+AorII

οἴσω

ἐνεχθήσομαι

ἤνεγκον/ 

ἤνεγκα 

ἠνέχθην

ἐνήνοχα

ἐνήνεγμαι

tragen, bringen; P eilen, stürzen

αἱρέω √αἱρη-, αἱρε-, ἑλ- < √ (σ)ελ- 

AorII 

αἱρήσω

αἱρεθήσομαι

εἷλον

ᾑρέθην

ᾕρηκα

ᾕρημαι

nehmen, ergreifen, fangen, einnehmen, 

zu Fall bringen

M sich nehmen, wählen

Verben mit Varianten des Stammes

Verben mit mehreren Stämmen
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